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MULTIMODAL DISCOURSE IN TRANSLATION PRACTICE 

Inna SHKARBAN 

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University, Ukraine 
 

Translation defined as the process of cultural mediation is affected by the extent 

of the transcultural differences between source and target languages. In the last 

decades, the studies that emerged in the context of narrative theory have shown that 

stories are not restricted to the verbal modality but can be conveyed non-linguistically 

through different multimodal systems. The ability to process narratives, i.e., 

“temporally and causally connected sequences of events driven by the goals and 

motivations of one or more agents which unfold toward an outcome” is widely 

considered to be a uniquely human condition (Adornetti et al., 2022, p. 101500). 

In M.A.K. Halliday & C.M.I.M. Matthiessen systemic functional grammar 

(SFG), the modality system has been examined through an addresser’s speech roles, 

degrees of an addresser’s modal commitment, and an addresser’s acceptance of his/her 

modal responsibility for the evaluated message, suggesting the degree of subjectivity 

explicitly or implicitly embodied in the statement. Thus, modality presents the 

speaker's judgment on the status of what is being said or rather on the validity of the 

assertion or the rights and wrongs of the proposal (Halliday, & Matthiessen, 2013). 

Stance studies commonly encompass its linguistic manifestation, i.e., modal and semi-

modal verbs, stance adverbs, e.g., perhaps, apparently, undoubtedly; high/medium/low 

modality stance verbs, e.g., I argue/hypothesize/claim that, adjectives, e.g., it is 

clear/probable/uncertain or nouns, e.g., there is a slight possibility that, as well as a 

variety of metadiscursive devices.  
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Multimodal discourse analysis theory advocates a proposal for a “transpositional 

grammar” of multiform meaning: in the era of digital media, where text, image, and 

sound are “never-by-itself”, language is insisted to be non-separated from other forms 

of meaning without simplifications and reductions that damage analysis, given that 

meanings are decomposed and reduced by calculation to the binary of zero and one, 

then recomposed for rendering to screens, digitally printed pages, audio systems, haptic 

devices, 3D objects, and spaces (Kalantzis & Cope, 2022, p. 34). The term 

“multiliteracies” refers to the variability of meaning-making in different cultural, 

social, or domain-specific contexts due to several factors such as culture, gender, life 

experience, subject matter, or social or subject domain. Language use today arises from 

the multimodal characteristics of the new information and communications media in 

which written-linguistic modes of meaning interface with oral, visual, audio, gestural, 

tactile, and spatial patterns of meaning. 

Research on translation shifts, especially divergence in multimodality interpreting 

is rare. A corpus-based study of modality shifts in Chinese-to-English translation of 

research article abstracts (Huang, & Li, 2023) has revealed a considerable number of 

modality shifts observed in translated on value, followed by type and orientation in 

which the distributions present a stronger and more objectivist stance resulting from a 

loss of modality on the low-value implicit proposition, i.e., lexical ambiguity, “run-on” 

sentences, or implicit information structures.  

Exploring graphic novel translation in semiotic and multimodal perspective 

A. Khodorenko claims that translation practice embodies the reconstruction of the 

original text into the translation variant reinterpreting “language shell” so that a 

semiotic content could be preserved and the author’s message transmitted without 

corruption. To succeed in the interpretation process illustrative material offers a certain 

logic scheme, a “guide” visual image that supports the language level of a graphic novel 

(Kholodenko, 2023, p. 312). 

Mary Kalantzis reveals that human textual practices are becoming more 

ideographic and less phonemic. Given an exhaustive representation of every grapheme 

in every recorded human visual symbology, the text is declared close to imaging and 
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might be easily expressed in Unicode. Most of the graphemes of Unicode are 

ideographs or visual representations of ideas, i.e., numerals, Chinese characters, 

commonly used icons, emojis, therefore in the context of contemporary 

multilingualism, ideographs prove to be more inclusive than phonemes. Ongoing 

textual practices change has been documented through the booming updates to 

Unicode, the same way as lexicographers conceptualise neologisms, new emojis, and 

navigational icons are becoming codified and conventionally accepted (Kalantzis, & 

Cope, 2022, p. 42). 

Multimodal analysis in translation practice involves thorough consideration of 

features such as the ability to process narratives, i.e., represented participants, their 

relations and actions; concepts, i.e., relations between languages and images; 

interaction, i.e., relations between the audience and the image; interpretation based on 

the modality markers of the image and its relation to reality; and meaning, i.e. linking 

textual functions, coherence and rhetoric (Kilby, & Lennon, 2021). A central focus in 

translation practice is a concern to explore ambiguity and contestation that exists 

between source and target languages, both as an explicit feature of the multimodal data 

to be examined and as inherent to the macro discourses where the data are drawn from. 
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МЕТАФОРИЧНИЙ СЦЕНАРІЙ PSYCHOTHERAPY IS BATTLE ТА ЙОГО 

ДЕВІАЦІЇ В ПСИХОТЕРАПЕВТИЧНОМУ ДИСКУРСІ ІРВІНА ЯЛОМА 

Ірина ШКОРУТА 

Прикарпатський національний університет імені В. Стефаника 

 

Досліджуючи лінгвокогнітивні параметри психотерапевтичного дискурсу 

Ірвіна Ялома звертаємося до поняття метафоричного сценарію (metaphor 

scenario), вслід за Андреасом Мусолффом, котрий визначає його як мінінаратив 

або сценарій, який організовує домен джерела в дискурсі і забезпечує фокальні 

точки (focal points) для концептуалізації домену цілі (Musolff, 2006, p. 23).  

Терапія (групова чи індивідуальна) за своєю суттю є розмовою / діалогом, 

часто суперечкою. Одним і з типових сценаріїв розгортання процесу терапії є 

сценарій битви (PSYCHOTHERAPY IS BATTLE), який базується на конвенційному 

метафоричному розумінні суперечки як війни (ARGUMENT IS WAR) (напр., 
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Мислення – мова – мовлення. Від Ґ. Ґійома до Л. М. Мінкіна:  

століття авангардистських ідей  
Матеріали Міжнародної конференції з актуальних проблем лінгвістики  
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